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LINGUALA QUESTIONI



R. intermediya ; I. S. intermedio. — Kad on preferus intermeco, por imitar la pronunco D. E. I. ?

Katekizar [DEFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. den Katechismus lehren ; E. to catechize ; F. catéchiser ; I. catechizzare ; S. catequizar. — Katekiz ‑o, ‑ado : docado di la katekismo. Katekiz-anto devus vicigar katekisto. — Katekumeno havas specala senco, precipue historiala, qua ne esas katekiz-ato.

Konsono [EFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Gleichklang ; E. consonance ; F. consonnance ; I. consonanza ; S. consonancia. — On departus de la verbo konsonar, de qua derivus konsono vice konsonanco, e konson-anta. Ica vorto konfliktus kun konsonanto en gramatikala senco ; ma la dusenceso ne semblas timenda, nam on distingus facile la du senci, segun ke on parolas pri gramatiko o pri muziko.

Koriandro [DEFI] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Coriander ; E. coriander ; F. coriandre ; I. coriandro, coriandolo ; S. culantro ; L. coriandrum sativum.

Kubebo [DEFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Cubebe, Cubebenpfeffer ; E. cubeb pepper, Java pepper, cubebs, cubeba ; F. cubèbe, poivre à queue ; I. cubébe ; S. cubeba ; L. piper cubeba, piper caudatum.

Kurkumo [DEFIRS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Curcuma, Gelbwurzel, Indischer Safran ; E. curcuma, turmeric ; F. curcuma, safran des Indes ; I. curcuma, zafferana delle Indie ; S. cùrcuma ; L. curcuma tinctoria.

Laboratorio [DEFIRS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Laboratorium ; E. laboratory ; F. laboratoire ; I. S. laboratorio ; R. laboratoriya. — Termino internaciona, semblas utila por distingar la ciencala laboratorii de l’industriala laboreyi. Existas laboreyi anexita a laboratorii (laboreyi di vitrofuzado, di tornado, e c.) ed inverse laboratorii (kemiala ex.) anexita a laboreyi (od a fabrikeyi).

Lancin-o, ‑anta [DEFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Stechen, lanzinierend ; E. shooting, lancinating ; F. élancement, lancinant ; I. puntura, lancinante ; S. punzada, lancinante. — Verbo : lancinar.

Lanio (zool.) [IL] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Würger ; E. butcher-bird ; F. pie-grièche ; I. laniere ; S. pega reborda ; L. lanius.

Lasho [D] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. (Stoss-) Lasche ; E. fish-plate (of rail) ; F. éclisse (de rail) ; I. piastra di congiunzione, giuntura ; S. eclise.

Lokomoco [DEFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Fortbewegung, Lokomotion ; E. F. locomotion ; I. locomozione ; S. locomocion. — Formo analoga ad emoco. Pluse, on esas obligata evitar la dusenceso di lokomotivo. — Ica vorto povus anke tradukar F. traction en teknikala senco (ex. matériel de traction, service de la traction).

Marodar [DEFRS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. plündernd umherstreifen ; E. to maraud ; F. marauder ; I. scorrazzare ; R. maroderstvovaty ; S. pillar. — Marodo 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Marodieren ; E. marauding ; F. maraude ; I. scorreria ; R. maroderstvo ; S. merodeo. — Marod ‑anto, ‑isto 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Marodeur ; E. marauder ; F. maraudeur ; I. predatore ; R. maroder ; S. merodeador.

Olibano [EFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
[image: {\displaystyle =}] D. Weihrauch ; E. olibanum ; F. oliban, encens mâle ; I. S. olibano.
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